Факультет Информатики и управления 

Кафедра: Делового иностранного языка и перевода
Направление: Филология

Специальность: Перевод
Образовательно-квалификационный уровень: бакалавр
ОПИСАНИЕ ЛЕКЦИОННОГО КУРСА

1. Наименование курса: Теория и практика перевода
2. Код курса: 

3. Вид курса: обязательный

4. Уровень: бакалавр
5. Год обучения: второй, третий
6. Семестр: четвертый, пятый, шестой
7. Количество кредитов ECTS: 13
8. Лектор: кандидат педагогических наук, доцент Коновалова В.Б.
9. Цели курса: ознакомить студентов с основными положениями теории и практики перевода; научить распознавать лексические и грамматические трудности перевода и адекватно переводить те или иные языковые единицы. 
10. Вид преподавания: очный

11. Исходные требования: Студенты должны: знать основные положения лингвистической теории перевода; знать способы отображения грамматических трудностей перевода; знать способы отображения лексических трудностей перевода; уметь адекватно переводить имена собственные людей, географические названия и названия учреждений, компаний, корпораций, названия газет и журналов, политических, спортивных, гуманитарных организаций и т.д., а также идиом, реалий общественной жизни, классов интернациональной лексики, асиндетических именных словосочетаний и т.д.; уметь адекватно переводить художественные и научно-технические тексты с английского язика на украинский и наоборот.

12. Содержание курса: Курс состоит из 22 тем: Translation as a Notion and Subject. Significance of Translation; Ways of Translating. Kinds of Translating/Interpreting; Kinds of Translating/Interpreting. Methods and Ways of Translating Various Proper Names;  Lexicological Aspects of Translation. Conveying the Names of Companies, Corporations and Firms; Lexico-semantic Methods, Stylistic and Structural Analysis of Language Units; Units of International Lexicon and Ways of Rendering Their Meaning and Lingual Form; Ways of Conveying the Lexical Meaning of Genuine Internationalisms; Translating of Loan Internationalisms; Units of Nationally Biased Lexicon and Ways of Their Translation; Translating of Idiomatic/Phraseological and Stable Expressions. Transformations of Some Idioms in the Process of Translating; Asyndetic Noun Clusters and Rendering Their Meaning into Ukrainian. Approaches to Translating Asyndetic Substantival Clusters; Transformations in the Process of Translation. Grammatically and Stylistically Prearranged Transformations. Ways of Conveying the Passive Voice Constructions; Semantic Aspects of Translation. Language Units and Levels of their   Faithful Translation; Lexico-Semantic, Stylistic and Structural Analysis of Language Units/ Sense Units of the Excerpt; Economic Models. Model in Macroeconomics Scientific Modeling Control. System Science;  Import and Export Contracts. Insurance; Development of Mankind. Clash of Civilisations; Globalisation. International Relations; International Law; Human Rights; Algorithms. Information Technology for the Twenty-first Century. Mathematical Optimization Problems; A Parallel Interior-point Optimizer. Massively Parallel Processing Technology. MPP systems. 
13. Рекомендуемая литература:
· Ilko V. Korunets’. Theory and Practice of Translation. Vinnytsya: Нова книга.2001,

· Мірам Г.Є. та ін. Основи перекладу: Курс лекцій; Навчальний посібник – К.: Ельга, Ніка-Центр, 2003. – 240с.
· Бархударов Л.С. Язык и перевод. – М.: Междунар. Отношения, 1975

· Борисенко И.И., Евтушенко Л.И. Английский язык в международных документах и дипломатической корреспонденции: Учеб. Пособие. – К.: Вища школа, 1992. – 343 с. – Англ.
· Фирсов О.А. Перевод и его комментарий. – Москва, «ЦАТ-Полиграф», 2006.
· Ashley Business Correspondence - Oxford University Press, 2008
· І.І.Тимченко, Г.Т. Головченко, І.В. Дерев’янко, Г.І. Остапенко Теорія і практика перекладу. – Х., 1998
· Миньяр- Белоручева А.П. Английский язык. Учебник устного перевода. – М.: Издательство «Экзамен», 2005.  

· R. Hermanson, J. Don Edwards, M. Maher. Accounting a Business Perspective. – The Irwin series, 1992.
· Stephen L. Slavin. Economics, 4th edition. – Irwin/McGraw-Hill, 1996.
· Yakov M. Mirkin, Lubov A. Schechkova. Glossary: Banking and Finance; English-Russian/Russian-English. – The Internation Bank for Reconstruction and Development. 1993.
· Шаншиева С.А. Английский язык для математиков. – М.: МГУ, 1994 В.Н. Котов, Г.Н. Котова, А.Н. Король. Русско–украинско–английский словарь словосочетаний. – Киев: “Ильвен”, 1992
· Карабан В.І. Переклад англійської наукової і технічної літератури . Частина 1,2 – Вінниця.: “Нова Книга”, 2001

· Царьова С.О. «Методичні вказівки з перекладу термінології прикладної математики» - Х: НТУ “ХПІ”, 2003
14. Виды учебной деятельности: лекции, практические занятия.
15. Виды контроля знаний: текущий и модульный контроли, экзамены в 4, 5, 6 семестрах (устная и письменная части).

16. Язык преподавания: Украинский, английский.
17. Практика: нет
Факультет Інформатики та управління
Кафедра: Ділової іноземної мови та перекладу
Напрямок: Філологія

Спеціальність: Переклад
Освітньо-кваліфікаційний рівень: бакалавр
ОПИС ЛЕКЦІЙНОГО КУРСУ

1. Назва курсу: Теорія та практика перекладу
2. Код курсу: 

3. Вид курсу: обов'язковий

4. Рівень: бакалавр

5. Рік навчання: другий, третій
6. Семестр: четвертий, п’ятий, шостий
7. Кількість кредитів ECTS: 13.

8. Лектор: кандидат педагогічних наук, доцент Коновалова В.Б.
9. Мета курсу: ознайомити студентів з основними положеннями теорії та практики перекладу; навчити розпізнавати лексичні та граматичні труднощі перекладу й адекватно перекладати ті чи інші мовні одиниці.
10. Вид викладання: денний
11. Вихідні вимоги: Студенти повинні: знати основні положення лінгвістичної теорії перекладу; знати способи відтворення граматичних труднощів перекладу;  знати способи відтворення лексичних труднощів перекладу; уміти адекватно перекладати власні імена людей, географічні назви і назви установ, компаній, корпорацій, назви газет і журналів, політичних, спортивних, гуманітарних організацій, тощо, а також ідіом, реалій суспільного життя, класів інтернаціональної лексики, асиндетичних іменникових сполучень тощо; уміти адекватно перекладати художні та науково-технічні тексти українською мовою з англійської мови-оригіналу і навпаки.
12. Зміст курсу: Курс складається з 22 тем: Translation as a Notion and Subject. Significance of Translation; Ways of Translating. Kinds of Translating/Interpreting; Kinds of Translating/Interpreting. Methods and Ways of Translating Various Proper Names;  Lexicological Aspects of Translation. Conveying the Names of Companies, Corporations and Firms; Lexico-semantic Methods, Stylistic and Structural Analysis of Language Units; Units of International Lexicon and Ways of Rendering Their Meaning and Lingual Form; Ways of Conveying the Lexical Meaning of Genuine Internationalisms; Translating of Loan Internationalisms; Units of Nationally Biased Lexicon and Ways of Their Translation; Translating of Idiomatic/Phraseological and Stable Expressions. Transformations of Some Idioms in the Process of Translating; Asyndetic Noun Clusters and Rendering Their Meaning into Ukrainian. Approaches to Translating Asyndetic Substantival Clusters; Transformations in the Process of Translation. Grammatically and Stylistically Prearranged Transformations. Ways of Conveying the Passive Voice Constructions; Semantic Aspects of Translation. Language Units and Levels of their   Faithful Translation; Lexico-Semantic, Stylistic and Structural Analysis of Language Units/ Sense Units of the Excerpt; Economic Models. Model in Macroeconomics Scientific Modeling Control. System Science;  Import and Export Contracts. Insurance; Development of Mankind. Clash of Civilisations; Globalisation. International Relations; International Law; Human Rights; Algorithms. Information Technology for the Twenty-first Century. Mathematical Optimization Problems; A Parallel Interior-point Optimizer. Massively Parallel Processing Technology. MPP systems. 
13. Рекомендована література:

· Ilko V. Korunets’. Theory and Practice of Translation. Vinnytsya, 2001,

· Мірам Г.Є. та ін. Основи перекладу: Курс лекцій; Навчальний посібник – К.: Ельга, Ніка-Центр, 2003. – 240с.

· Бархударов Л.С. Язык и перевод. – М.: Междунар. Отношения, 1975

· Борисенко И.И., Евтушенко Л.И. Английский язык в международных документах и дипломатической корреспонденции: Учеб. Пособие. – К.: Вища школа, 1992. – 343 с. – Англ.

· Фирсов О.А. Перевод и его комментарий. – Москва, «ЦАТ-Полиграф», 2006.

· Ashley Business Correspondence - Oxford University Press, 2008

· І.І.Тимченко, Г.Т. Головченко, І.В. Дерев’янко, Г.І. Остапенко Теорія і практика перекладу. – Х., 1998

· Миньяр- Белоручева А.П. Английский язык. Учебник устного перевода. – М.: Издательство «Экзамен», 2005.  

· R. Hermanson, J. Don Edwards, M. Maher. Accounting a Business Perspective. – The Irwin series, 1992.

· Stephen L. Slavin. Economics, 4th edition. – Irwin/McGraw-Hill, 1996.

· Yakov M. Mirkin, Lubov A. Schechkova. Glossary: Banking and Finance; English-Russian/Russian-English. – The Internation Bank for Reconstruction and Development. 1993.

· Шаншиева С.А. Английский язык для математиков. – М.: МГУ, 1994 В.Н. Котов, Г.Н. Котова, А.Н. Король. Русско–украинско–английский словарь словосочетаний. – Киев: “Ильвен”, 1992

· Карабан В.І. Переклад англійської наукової і технічної літератури . Частина 1,2 – Вінниця.: “Нова Книга”, 2001

· Царьова С.О. «Методичні вказівки з перекладу термінології прикладної математики» - Х: НТУ “ХПІ”, 2003

14. Види навчальної діяльності: лекції, практичні заняття.

15. Види контролю знань: поточний та модульний контролі, екзамени у 4, 5, 6 семестрах (усна та письмова частини).
16. Мова викладання: Українська, англійська.
17. Практика: немає

Лектор





Коновалова Вікторія Борисівна
